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chado Reynaldos, cuenta luego a Venus sus andanzas por la corte y pre
dice por fin a unos rústicos su ventura amorosa en forma de enigmas: 

T ú , L a u s o , jamás serás 

desechado, n i a d m i t i d o ; 

l a pastora disfrazada 

suplicará a q u i e n le ruega. 

Y esto d icho , e l fin se l l e g a 

d e d a r fin a e s t a j o r n a d a . 

U n examen entre las obras de Torres Naharro, Juan de la Cueva, 
Cervantes, Lope, Tirso y Alarcón, revela que no hay actos intermedios 
que contengan la palabra j o r n a d a en sus versos finales, cuyo anuncio 
habría roto la continuidad de la ilusión muy inoportunamente, aunque a 
veces el gracioso lo hiciera con sus intromisiones crítico-realistas4. Sería, 
pues, excepcional este supuesto fin de jornada (fin de acto), con frase 
olvidada luego en una supuesta prolongación. Pero los versos que siguen 
al parlamento de A m o r denuncian a las claras que se trata de un 'viaje', 
no de un 'acto': 

L A U S O . — E n t a n t o , A m o r , q u e t e v a s , 

porque algún contento goces, 

de nuestras rústicas voces 

el rústico acento oirás. 

Los rústicos cantan, y mientras cantan, se va e l c a r r o d e V e n u s , y 
C u p i d o e n él, y suenan las chirimías, y luego dice Lauso : 

V a m o s a nuestras cabañas 

a hacer nuestras alegrías, 

etc. (pág. 277) . 

J O S E P H S l L V E R M A N 
T h e U n i v e r s i t y of S o u t h e r n C a l i f o r n i a . 

S O B R E P E D R O M E X l A E N I N G L A T E R R A 

I 

Varias fuentes se han sugerido, en los últimos años, para las "siete 
edades" de Jacques en A s y o u l i k e it de Shakespeare. Entre ellas se en
cuentran el D e p r o p r i e t a t i b u s r e r u m de Bartholomaeus Anglicus, que se
guramente influyó sobre aquella obra a través de la traducción de Stephen 
Batman { B a t m a n v p p o n B a r t o l o m e , London, 1582) 1 , el D e d i e n a t a l i 
de Catón Censorino 2 y el O n o m a s t i c o n de Julius Pol l ing 3 . Cada una de 

* C . B R A V O - V I L L A S A N T E , L a r e a l i d a d d e l a ficción, n e g a d a fior e l g r a c i o s o , en 
R F E , X X V I I I , 1944, págs. 264-268. 

1 J O H N W . D R A P E R , f u g u e s ' " s e v e n a g e s " a n d B a r t h o l o m a e u s A n g l i c u s , M L N , 
L I V , 1939, págs. 273-276. 

2 A L L A N H . G I L B E R T , J a q u e s ' " s e v e n a g e s " a n d C e n s o r i n u s , M L N , L V , 1940, 
págs. 103-105. 

3 J O S E P H I N E W . B E N N E T T , J a q u e s ' s e v e n a g e s , en T h e S h a k e s p e a r e A s s o c i a t i o n 
B u l l e t i n , X V I I I , 1943, págs. 168-173. 
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estas fuentes reclama para sí la verdad, y a la discusión ha venido a aña
dirse el profesor A l i e n 4 , quien hace algunos años expuso la idea de que 
la fuente pudo más bien ser la S i l v a d e varia lección de Pedro Mexía, 
parte I , cap. X L I V 5 : "De las siete edades y partes de la vida del hombre 
según la doctrina de los astrólogos . . . " L a sugestión parece aún más 
probable si se considera que no es forzoso suponer que la familiaridad de 
Shakespeare con el tratamiento que al tema da Mexía se debiera, como 
aventura el profesor Allen, a un manuscrito del T r e a s u r i e de Thomas 
M i l l e s 6 que circuló antes de su publicación, E n efecto, el capítulo en 
cuestión apareció traducido en 1571 en la F o r e s t e de Thomas Fortescue 7 

(cap. x v n de la parte I) : Of t h e d i s t i n c t i o n of t h e A g e of M a n , a c -
c o r d i n g e t o t h e o p i n i o n of m o s t e a s t r o l o g i a n s 8 . Allibone consideraba que 
la F o r e s t e debía indiscutiblemente incluirse entre los "Shakspeariana" s . 

Sin embargo, tampoco es forzoso concluir que Shakespeare conociera 
la F o r e s t e . U n a presentación esencialmente idéntica de esas ideas apare
ció también en 1575, en una compilación de Sir Geoffrey Fenton t i tu
lada G o l d e n E p i s t l e s , c o n t a y n i n g v a r i e t i e of d i s c o u r s e b o t h M o r a l l , P h i -
l o s o p h i c a l l , a n d D i u i n e : g a t h e r e d as w e l l out of t h e r e m a y n d e r of G u e -
uaraes w o r k e s , as o t h e r A u t h o r s , L a t i n e , F r e n c h , a n d I t a l i a n (London, 
Henry Middleton, for Rafe Newbery, 1575), en cuatro capítulos, el p r i 
mero de los cuales, sin número, se titulaba A d i s c o u r s e of t h e A g e s of 
m a n s lyfe (ff. 148-157). E l que la compilación de Fenton llevase en l a 
portada el nombre de Guevara, más popular aún en Europa que el de 
Mexía, así como el título oficial que se solía dar a las Epístolas f a m i l i a 
r e s , puede haber llamado la atención de Shakespeare con más razón que 
la F o r e s t e , donde, por lo demás, no aparece el nombre de Mexía. 

Es imposible probar con certeza que Shakespeare haya recurrido a 
la enumeración de Fenton-Guevara más bien que a la de Mexía (o a las 
de Bartholomaeus, Censorino o P o l l u x ) ; sin embargo, es de notar que, 
aunque Mexía dice hablar de siete edades, en realidad presenta ocho: 
la séptima edad lleva al hombre hasta los noventa y ocho años, v " s i 
alguno pasa destos términos el resto de su vida vuelve a tener por su 

* D O N C A M E R O N A L L E N , J a c q u e s ' " s e v e n a g e s " a n d P e d r o M e x i a , M L N , L V I , 
1941, págs. 601-603. 

s A l l e n c i ta I , X L , refiriéndose a l a traducción francesa; l a numeración de los 
capítulos varía hasta e n las diversas ediciones españolas. L a presente referencia se 
t o m a de u n a edición m o d e r n a , l a p u b l i c a d a en M a d r i d por l a Soc iedad de Bibl ió
filos Españoles, 2 vols., 1933-1934. L a S i l v a se publicó por p r i m e r a vez en 1540; 
cf. F R A N C I S C O E S C U D E R O Y P E R O S S O , Tipografía h i s p a l e n s e , M a d r i d , 1894, págs. 
197-198, núm. 408, y H E N R Y H A R R I S S E , A d d i t i o n s a l a B i b l i o t h e c a A m e r i c a n a 
V e t u s t i s s i m a , París, 1872, pág. 139, núm. 133. 

6 T h e T r e a s u r i e of a u n c i e n t a n d m o d e r n e t i m e s . C o n t a i n i n g t h e l e a r n e d C o l 
l e c t i o n s , j u d i c i o u s R e a d i n g s , a n d m e m o r a b l e O b s e r v a t i o n s . . . T r a n s l a t e d o u t o f . . . 
P e d r o M e x i a , a n d M . F r a n c e s c o S a n s o v i n o ... etc., L o n d o n , W . Jaggard, 1613-1619. 

* T h e F o r e s t e or C o l l e c t i o n of H i s t o r i e s , n o l e s s e p r o f i t a b l e , t h e n p l e a s a n t a n d 
n e c e s s a r i e , d o o e n o u t of F r e n c h e i n t o E n g l i s h e , b y T H O M A S F O R T E S C U E , L o n d o n , 
J h o n K y n g s t o n , for W i l l y a m Iones, 1571. Ésta es u n a traducción de capítulos 
selectos de l a traducción francesa que C L A U D E G R U G E T (1552) hizo de l a S i l v a . 

s Y a señalado, en relación c o n este p r o b l e m a especial , por E . C T U C K E R 
B R O O K E en T h e Y e a r ' s W o r k i n E n g l i s h S t u d i e s , X X I I , 1941, pág. 107. 

9 S. A U S T I N A L L I B O N E , A c r i t i c a l d i c t i o n a r y of E n g l i s h l i t e r a t u r e , v o l . I I , 
P h i l a d e l p h i a , 1871, pág. 2031 b , núm. 6. 



N R F H , I I I NOTAS 277 

planeta a la L u n a , que fué el primero en la edad llamada infancia y 
niñez. Y así obran los hombres lo que los niños en las condiciones y 
inclinaciones" 1 0 . E l punto es importante, porque a la octava subdivisión 
que hace Mexía, y no a la séptima (la "edad caduca o decrépita"), es 
a la que corresponde la edad séptima y última de Shakespeare, " . . . second 
childishness and mere oblivion, Sans teeth, sans eyes, sans taste, sans every 
thing". Por otra parte, la enumeración de Fenton rechaza las seis edades 
de los astrólogos y prefiere las seis edades de San Isidoro. Pero Fenton, 
como Mexía, especula sobre si la sexta edad debiera dividirse en dos 
partes, una de las cuales sería la segunda infancia. Aunque luego recha
za la idea, lo hace después de varías páginas de discusión, caracteriza
das por una verbosidad monótona y ampulosa, al fin de las cuales el lec
tor queda con la firme impresión de la posible existencia de una séptima 
edad, que corresponde exactamente a la de Shakespeare 1 1. 

Pero aún si concediéramos que en este pasaje de Shakespeare hay 
reminiscencias de la recopilación de Fenton y no de la traducción de la 
S i l v a hecha por Fortescue, volvemos a dar inexorablemente, aunque con 
singular rodeo, a la misma S i l v a . Los capítulos de que se trata en la 
colección de Fenton no pertenecen, de hecho, a Antonio de Guevara; 
fueron traducidos, probablemente de la versión francesa de Antoine du 
Pynet, quizá de una parte I I I (parcialmente espuria) de las L e t t e r e de 
Guevara, publicada ya en 1557 por Alfonso de U l l o a 1 2 . Esta parte I I I 
contiene traducciones de algunas de las cartas de Guevara (omitidas, 
por alguna razón, en la traducción italiana de las partes I y I I ) , del 
L i b r o d e l o s i n v e n t o r e s d e l m a r e a r , y de una serie de cartas y discursos 
que no se encuentran en ninguna de las obras publicadas de Guevara. 
Todas estas cosas se tradujeron de un manuscrito inédito, o bien las i n 
ventó el mismo Ul loa , cosa que parece más probable 1 3 . Los cuatro ca
pítulos sobre las edades del hombre están incluidos en este material, y, 
dadas las semejanzas generales del tema y tratamiento, además de algu
nas coincidencias textuales, parece casi seguro que esos capítulos, así 
como el resto del material inventado, provienen de la S i l v a 1 * . 

1 0 S i l v a , v o l . I , pág. 260. 
« E n p r i n c i p i o , me parece inútil buscar en las fuentes algo más que el p l a n 

general de las "seven ages" de Jaques. Ocurrencias felices c o m o "the infant , / 
M e w l i n g a n d p u k i n g i n the nurse's a r m s " , parecen ser de Shakespeare sin d u d a 
a lguna, como anota J . W . Bennett , y es inútil buscarlas en las fuentes. 

1 2 I I t e r z o l i b r o d e l l e L e t t e r e d e U ' i l l u s t r e s i g n a r d o n A n t o n i o d i G u e v a r a .. . 
n u o v a m e n t e d i l i n g u a s p a g n o l a i n i t a l i a n o t r a d o t t o p e r A l f o n s o d i U l l o a , Vene¬
zia , V . V a l g r i s i o e B . C o n s t a n t i n i , 1557; e jemplar de l a Bibliothèque N a t i o n a l e . 
E n 1560 este l ibro se tradujo a l francés y desde entonces se publicó j u n t o con l a 
traducción de l doctor G u t e r r y de los dos primeros libros. U l l o a añadió luego u n 
cuarto l i b r o , y, gracias a ligeras modificaciones que hizo a l a traducción o r i g i n a l 
de las partes I y I I , debida a G a t z e l u , se sintió autorizado a atribuirse l a traduc
ción entera. C f . E D U A R T T O D A Y G Ü E L L , Bibliografía e s p a n y o l a d ' I t a l i a , 5 vols., 
Sant M i q u e l d ' E s c o r n a l b o u , 1927-1931, v o l . I I , págs. 235-236. 

« L a cuestión de sí U l l o a falsificó o no estos artículos h a sido discut ida exten
samente p o r A . M O R E L - F A T I O , H i s t o r i o g r a p h i e d e C h a r l e s - Q u i n t , París, 1913, págs. 

139-143¬
« L O U I S C L É M E N T , A n t o i n e d e G u e v a r a , ses l e c t e u r s e t ses i m i t a t e u r s français 

a u x v i " siècle, en R e v u e d ' H i s t o i r e Littéraire d e l a F r a n c e , V I I I , 1901, págs. 216¬
217. S i n embargo, C lément , que no consultó las ediciones originales de G u e v a r a , 
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I I 

E n 1943, el profesor Izard señaló 1 5 que el T a m b u r l a i n e (1587) de 
Marlowe está basado, probablemente, no en el relato de Mexía t a l 
como lo expone Fortescue, sino, con mayor probabilidad, en el de Geor¬
ge Whetstone en su E n g l i s h M y r r o r 1 6 , libro I, cap. xu , que es traduc
ción abreviada de Mexía, I I , xxvm. Esta curiosa observación me llevó 
a comparar el resto del M y r r o r con la S i l v a , y encontré que el cap. i v 
del libro I de Whetstone está basado en el libro I V , capítulos x v a X V H 
de Mexía; el cap. v es una traducción abreviada de I, x x i x a x x x i ; el 
cap. vn es abreviación de Mexía, I, x r a ; el cap. i x traduce, con excep
ción de unas pocas líneas, a Mexía, I I , X L V ; el cap. x i es traducción 
abreviada de I, xrv y xv, de Mexía; y el cap. x i v muestra reminiscencias 
ocasionales de Mexía, I V , xx . E n la pág. 36 se cita como autoridad a 
"Peter Messire", aunque no se hace ningún reconocimiento general de 
la utilización de su obra. Por más que el método de Whetstone impl i 
caba grandes cortes del texto original, y la adición de datos suplemen
tarios, particularmente de observaciones moralizadoras, el material que 
eligió sigue al original con bastante fidelidad, y se puede considerar el 
E n g l i s h M y r r o r como otro testimonio importante de la extraordinaria 
popularidad de que disfrutó por espacio de más de un siglo la S i l v a d e 
varia lección del magnífico caballero. 

P H I L I P A . T U R N E R 
H a r v a r d U n i v e r s i t y . 

D O S N O T A S S O B R E E L I N G A G A R C I L A S O 

I 

A L D R E T E Y E L I N C A 

Entre fines del x v i y principios del xvu, tres varones insignes de las 
letras españolas concurren a la vieja catedral de Córdoba. U n poeta, 
Góngora, racionero del cabildo; un humanista, Bernardo de Aldrete, 
canónigo de la misma colegiata, y Garcilaso Inca de la Vega, príncipe 

dió por legítimas las interpolaciones de U l l o a y acusó a M e x í a de robo descarado; 
a propósito de los ensayos sobre las edades del hombre , observa: " i l ne suffit p o i n t 
q u ' i l cite en marge les mêmes témoignages que G u e v a r a , pour que le plagiat dis
paraisse". L a carta x x i de U l l o a corresponde a l a parte I , caps. 1 y 11 de M e x í a ; 
l a x x i i , a su I , x m , y l a x x m a su I I , x x x i v . Es de notar que los cuatro discursos 
sobre las edades de l hombre siguen inmediatamente a l a carta x x m , y así el mate
r i a l prestado queda ingeniosamente reducido a un bloque compacto. 

" T H O M A S C . I Z A R D , T h e p r i n c i p a l s o u r c e f o r M a r l o w e ' s " T a m b u r l a i n e " , 
M L N , L V I I I , 1943, págs. 411-417. 

1 6 T h e E n g l i s h m y r r o r . A r e g a r d w h e r e i n a l e s t a t e s m a y b e h o l d t h e c o n q u e s t s 
of e n u y : c o n t a i n i n g r u i n e of c o m m o n w e a l e s , m u r t h e r of p r i n c e s , c a u s e of h e r e 
s i e s a n d i n a l l a g e s s p o i l e of d e u i n e a n d h u m a n e b l e s s i n g s , L o n d o n , I. W i n d e t f o r 
G . Seton, 1586. 


